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Փանջարէքէն ականելով՝
Աչքէրս սէվացաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:

Նարինջ-թուրինջ փարթավելով՝
Կռնէրս թուլացաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:

Մինէկ, մինէկ հաց ուտելով՝
Կուլիս շարվեցաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:

Մինէկ, մինէկ քուն լինելով՝
Կողէրս հալվեցաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:

Հալա ես իմ եարս կուզեմ,
Ձեռ չեմ վեր առման,

Ճրագ ձեռնիս նորա հետնէն
Ման ամ գոլման,
Ա՜յ, ամա՜ն, ամա՜ն,
Ավդալ ամ դառման :

ժգ. Խնձոր ծառին:

Խնձոր ծառին նաշխուն խալով,
Վեր կնկանի կառնի քարով,Քեզ սիրէլ ամ շատ ջնջալով:

Մի՛ լար, մի՛ լար, ես գոլման ամ,Նազ մի՛ աներ, ես մեռման ամ:Չո՞ւմար դու տէնց թունդ լալման
Լաց ելնելով ի՛նչ շախման աս,Միթէ՞ ես ի՛նչ անողորմ ամ,Որ քեզ թողնեմ եւ հեռանամ:
Խնձոր ծառին հետ կախածՎեր ա ընկէլ տրորած ա,

ա,
Քո սիրողն մոլորած ա:
Խնձոր ծառին բարձր ա ծէրին,Վեր ա ընկէլ մէջ ցխէրին,Դո՛ր համբերեմ էս ցաւէրին:
Խնձոր ծառին չի մնացէլ,Ես քո սէրն չեմ թողնել,Քո, սէրիցն ամ մոլորվել:
Խնձոր ծառին ունիՎեր կնկանի քեզ տեսնողն,

շիւղն,
Ջուղըցի ա քո սիրողն:
Խնձոր ծառին լաւ խօշՎե
Քոը ընկանի թթուա, կելնի,

կելնի,
սիրողի սիրտը խօշ կելնի:

Խնձոր ծառին
Քեզ տեսնողն ակարմիր-ճերմակ,
Ճրագ ձեռին արեգակ,

որպէս լուսնեակ:
Խնձոր ծառին երեւման
Քո սիրողն էլ գոլման չի,

չի,
Քեզի սիրելն երեւման չի:
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Խնձոր ծառին տասնչոք ա,
Վեր ա ընկէլ, մին չի, ջոկ ա,
Քո սիրողն մին չի, չոք ա:

Մի՛ լար, մի՛ լար, ես գոլման ամ,
Նազ մի՛ աներ, ես մեռման ամ:

ժդ. Անուշահոտ վարդի տերեւ:

Դու որ եկար երեւեցար,
Իբրեւ արեւ ինձ ծագեցար.
Ցնծութիւնդ ինձ պարգեւեցար,
Մի՛ մոռանար իմ սիրելի:

Իմ աննման, իմ լոյս արեւ,
Անուշահոտ վարդի տերեւ.
Լալով տամ քեզ եւ այռ բարեւ,
Մի մոռանար իմ սիրելի -

Իմ ազիզ անոշահամ,
Իմ սիրելի վարդ անթառամ.
Ի քոյ երկրէն ես կու գնամ,

Մի՛ մոռանար իմ Հսիրելի:

Արի՛, իմ քաղցրիկ աղաւնի,
Ոսկէ խնձոր զարմանալի.
Քո տեսնողին բիւր երանի՜,
Բարի եկիր, ի՛մ սիրելի:

աս, 1916 1929 թ. ԱՐԱՄ ԵՐԵՄԵԱՆ
Նոր-Ջուղա-Երեւան:

ԳՐԱԿԱՆ ԵՒ ԼԵԶՈՒԱԿԱՆ ԳԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ*

Ժամանակէ մ՝ վեր կը դիտենք, որ
գրական հ րապարակին վրայ հայ լեզուի,
հայ գրականութեան, հայ դպրութեան հայող
ընդարձակ կամ համառօտ յօդուածներ ու
դիտողութիւններ կը հրատարակուին: Կան_
խենք ըսելու. այսպիսի յօդուածներու կամ
յօդուածիկներու տեղը՝ միայն ու միայն
գրական <<Հանդէսներու>> մէջ պէտք է ըլլալ,եւ ի մասնաւորի՝ հայ գրականութեան զար-

- Կը հրատարակենք անփոփոխ Գեր. Յօդուա_ծագրին այս Դիտողութիւնները: Կարգ մը խնդիր-
ներ, որոնք կը յուզուին առհասարակ հայ թերթերումէջ, ունին իրենց պարզ բացատրութիւնները նախորդշրջանի հայ Բառագիրքներու եւ Քերականութիւն-
ներու մէջ: Անօգուտ վիճաբանութիւններէ խոյս տաւլու համար, բաղձալի էր անշուշտ, որ խորհուրդհարցուէին այդ հրատարակութիւններուն եւ համա=
րուէր խնդիրը լուծուած: Ուսումնաթերթս պիտի
լեզուինկալի սիրով ամէն դիտողութիւն հին եւ նոր
լրջութեավերաբերեալ, եթէ ներկայացուին անոնք

օձտելու առանց անձնականութեան եւ առանձ
բանասիրական ճանապարհէն:

Խմբագր. <<Հանդ. Ամս.>ի:

ՅՈՒԼԻՍ--ՕԳՈՍ445

գացման նուիրուած <<Հանդէսներու» մէջ:
Տարօրինակ պահանջ մը չէ այս, այլ Պ. 3о-

դուածագիրներու աշխատութիւններն ու -
քրտինքը մոռացութենէ ազատելու, եւ մա-

նաւանդ այն դրուածներն՝ հետաքրքրուող

գրագէտներու դիւրամատչելի ընելու տրա
մաբանական առաջարկութիւն մը:

Մեր մէջ շատ սովորական երեւոյթ մը
դարձաւ՝ նոյն իսկ քաղաքական օրագիրնե-

ներու սիւնակներու ղրկել այսպիսի գրուած_
թիւըներ: Բայց օրաթերթին վաղայաջորդ

կափարիչ, կը
շատ անգամ՝ իբր գերեզմանի ու թերթինթաղէ նախորդ օրուան թերթն
պարունակութիւնը: տարրին <<ընդ

Խոստովանինք, որ հայ ցրուած
ոլորտ տիեզերաց>> վայրավատին

հայ գիտնական
վիճակին հետեւութեամբն՝ տարուեցան
ու բազմահմուտ գրագէտներ ալ մը կը
ու տարածուեցան, եւ ասոնք պէտք

իրենց
զգան երբեմն հրապարակ ելլելու

ասով, բնա=
տեղւոյն լրագրութեան մէջ: Եւ

լրագիր, օրա
կանապէս, մեր 70-...00 տեսակ տարեգիր
գիր, շաբաթագիր ամսագիր ու

ցիր
հրատարակութեանց մէջ՝ ցան

եւ
ու
մեծա=

սփռուած են՝ շատ պատուական
զանձ գանձեր: գրուածներն գործ-

Մինչեւ որ այսպիսի մասնագիտական
նականապէս ամփոփուին տանասէրներու
հանդէսներու մէջ, հաւաքաղ բ այժմ երբեւս
դիւրութեան համար՝ առ

մի պիտի ժող-
երբեմն -- պիտի քաղենք եւ ի ու ն=

վեն ո ղանոնք եւ մեր դիտողո <<Հանդէս
ով՝ պիտի հրատարակենք

Ամսօրեայ>>ի մէջ:
Սխալ չհասկցուինք : Մեր դիտողութիւն՝

պիտիՆԱերը բացարձակապէս հեռու նա դաւ
ա: Վարդապետական

Պիտի
կամ

ջանանք որ
տա ան <<տակտիկայէ»>օրինակնե՛րն

աւելի
մեր ասլացոյցներն ու...նենան եւ համոզեն
բռնադատական որժ հեղինակները:
թէ՛ ընթերցողներն եւ թէ՛ ոճէն,

Հեռու պիտի մնանք գրչամարտ գար-
<օգուտ

բ.
մը չբերելէն զատ

նողկանք ուներու,
շում կը պատճառէ լուրջ ընթերցողն

ալ
Մըր-

եւ հեղինակ ու յօդուածագիրներուխորտակել
նետեւ

մըռեանի խօսքով <<գրիչն
լու վհատութիւն: պիտիչափ>> անկողմնակալառատու ուգ. Կատարելապէս

մեր համար հաներուըլլայ եւ շատ զգոյշ
գրական մարգարըՕանանք պա-թիւնը,

ի վասն զի
ատեն, պիտի հարազատու-

հել
խնդիր շրջած անոնց կարելւոյնու պատկերացնել ըստթիւնը, գոյնն ու երփներանգս

Ճշտահան նմանագրութեամբ: ժամանակ՝
տարբերութեանդ. Կարծեաց

պատշաճօրէն
հայ
մեր

գրալ>ծրագրի
պիտի լարգենք եւ

բու իրաւունքը: Համառօտ
բազ-

գրաւեն՝ ի մէջ այլոց,

ստեսակ
1 Որոնց

օրացոյց
տեղը

կամ
կը տարեցոյցներ:
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մէջ սեղմուող բացատրութիւն
շրջանակին

յօդուածագրին կողմանէ, պիտի կարեւ
մը

հրատարակուիլ իբր մեկնութիւն:
նայ

ե. Դժբախտաբար մեր լրագրութեան

մէջ մուտք գտած՝ <<վերջին խօսքն իմս պիտի

ըլլայ>> արտառոց սկզբունքը՝ տեղի չունի

մեր դիտողութեանց մէջ: Նախազգուշացու_
<<Որ լռէ,

ցիչ այս կէտը գրենք,
ֆնասակար

որպէս զի՝
սկզբունքին՝

հաւանի>> անճիշտ ու ընդունուած չըլլալն
մեր կողմանէ երբեք
յայտնենք : լռագրութիւնը կարդալը,

զ. Բոլոր հայ լը դիտողութիւններն
նշանակելը, կարեւոր

անհնարին ըլլալով, կը փու-
ընելն առ այժմ

մեր այս ակնարկութիւն=
թանք ըսելու, որ

մը կազմելու յաւակ-
ներն ամբողջութիւն

Մանաւանդ ոչ-հայեցի
նութիւնը չունին:

կը թողունք՝ ապագայ
ուղղագրութիւնը

(?) աչքերու: հայ լեւվարժ
Քանի որ միայն ի զարգացումն

նետուինք
եւ հայ գրականութեան կը

պատասխա-
սիրայօժար՝
զուի

այս շատ ծանր եւ
պիտիձեռնարկութեան մէջ,

նատու յօդուածագիրներէ, որ այս մեր
խնդրենք հայ իրենց աչքին առջեւ ու=
բարեդէտ նպատակն

դատեն զմեզ:
նենան եւ ա՜յնպէս

միշտ դրդողը պիտի ըլլայ զմեզ
Ի հուսկն

յօդուածագիրներն ալ -- Մել-
_ յուսանք՝

անմահ վճիռը. necessariis uni-
-ենիոսի
է libertas, in omnibus

յերկբայականս
caritas>>

tas, in dubiis միութիւն,
Ի կարեւորս՝ յամենայնի՝ սէր: --
ազատութիւն,ուրեմն:

իսկ
Սկսինք

Ցաւով կարդացինք <<Բուժան
վեր-

ք>>

ամսագրի չորրորդ
ա՜յնչափ

տարւոյ
օգուտ ըն-բժշկական

թիւը. կը դադրի՝
Անհրաժեշտ պարբերագիր-ջին

ծայելէն ետքը:Կարելի չէ՞ արդեօք ուրիշ

ներէն մին էր: մը կազմել՝ թարմ ոյժերէ,
խմբագրութիւն համար այսպիսի օգտակար

չորս
Հրատարակընթացքինմը,մէջ

որ ի
գիտցաւ

մի հաւաքել
ռուան մէջ ապրող Էսկուլաւ

տար քաղաքներու Մանաւանդ որ՝ կըսէ
այլեւայլ օհերտները:նիւթական քաջալերու_պեան ծանուցումը, կը ստիպէ Դր. է.
վերջին պակասը չէ, որձեռքէն թողլու 2:
թեան
Գրիգորեանը երէնի

գրիչը մէջ նորամուտ
2. Հայ բաց ա տրութիւններ

գաղղը
հերէնուածներ : ա՛ <<Եւ պիտի սկսի,in որ հելլեն խորհրդարանը

անմիջապէսէ Թ.եւՀ. պայմանները>>. <<Ազդա.

վաւերաթիս 1109, էջ 1): Ընդհանրապէս գղ.
րար>> չաղկապներն ու

արշաւել
նախադրու=

հայբաղադրեալսկսան համարձակ
թիւններն

տողերը, երբ <<Ազդարար>>

2 Գրած աւետեց.
էինք այս

<<Ուրախութեամբ կ՝իմանանք

(Թիւ 1113)
շնորհալի

աշխատակից Դր. Շ. Այվազեան
<<Բու

որ
մեր

ունի) լանձն առած է շարունակել
հրատարակութիւնը»:(Նարդ և

ա՛ն
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լեզուի մէջ: Ի՜նչ գեղեցիկ կ ըսուէր ու կըգրուէր արդի լեզուի մէջ՝ գրաբարէ ազ-դուելով...վաւերացուելուն պէս>> (=գրա_
բար ընդով), <<տեսնելուն պէս>>, եւ ո՛չ՝
<<անմիջապէս որ տեսաւ>>: -- <<Ե՛ հակա
ռակ ա նո ը որ արքունիքը չէր ընդու=
նուած>> (<<Ազդարար>>, Թիւ 27 Յունիս,էջ 4), գղ. malgre queն է այս մեն

<<Իր կարծիքը բաժնել>>: Միեւնոյնիմաստը կարելի է հայերէն բացատրել ըն-տրելագոյն ասացուածքով. <<անոր կարծե_կից ըլլալ, համակարծիք նոյնկարծիքէն ըլլալ (թէպէտ դարձեալ գղ.),
ըլլալ,

նոյն կարծիքն ունենալ>>:գ. <<Ք. Թ ագաւորըներ Փրէզանն ու Աւերեսքոնզօրավա ը-
րաջախտի աստիճանին արձրա_

մ աւ

- 9>> (<<Ազդարար>>, Թիւ 1105,
բ

Ստոյգ է որ այս շարակարգութիւնը
էջ 1) в

գիտցած եւրոպական եւ ո՛չ մէկ լեզուին
մեր

կրնայ գործածուիլ: Շատ աւելի բնականու_
մէջ

թիւն մունի սովորական շարքը. <<Ք. Թաւգաւորը՝ Փու ու Ա. զօրավարները մարա_ջախտի աստիճանին բարձրացուց>>:դ. Նոյնպէս քանի մը խորթ խնդրաւու-թիւններ ու ասացուածքներ կը նետուինհրապարակ. օր. <<Արտ, գործավարութիւնը
ցուցիչներուն
զանազան պետութեանց թրքական ներկայաւ
եւն, մասնաւոր

հրահանգա է, որ...
դեսպանին>> (Անդ):

հրահանգած
Սովորաբար

է Հռոմի
<<Զմէկը հրահանգել, մէկուն կըըենք.
տալ>>: հրահանգ

3. Պէտք էր, պարտէր՝
մազուրկ գործածուած բայն՝ իրմէ

իբրեւ դի_
աներեւոյթ կը պահանջէ՝ ետքը՝
ու կարդացած լեզուներու մէջ,

մեր դիտած
հայերէն: Ոմանք տարբեր օրէնքով կը

բայց ն աեւ
ծեն... դիմազուրկ բային ին կ ազդէ գոր-
աներեւութին լին վրայ եւ թի կը փոխէ:

ետեւի
գրեն. <<պէտք էր պատկան իշխանութեան

Կը
հարցնէր... պէտք էր մի ընդունէր>>
դարար>>, Թիւ 1110, էջ 1). <<I1 faut, il

(<<Ազ_
fal-lait... demander - man soll, sollte fragen,bisogna, bisognava domandar(e), այսզուներու

հին
շարքին մէջ կը ներկայանայ մեր

լեւ
բնիկ
հարցանել»ով:

հայ լեզուն ալ իւր <<պարտ էր
եւ կը միչտ՝

Վիեննական դպրոցը կը գրէր
<<պէտք էր...դրէ պէտք էր հարցնել,
տութեան դնել

(կամ պէտք է)... համեմա_(Հանդ. Ամսծ, ԽԴ. 290) 3 -
3 Այս րին լի վրայ ունեցածզգալի է պոլսահայ եւն ռամկօրէնի

ազդեցութիւնը շատ
<<չեմ կրնար ըներ>>. <<չկրնացի ըրեր

մէջ.
էի>>.

օր. աղ.
ըսեր

եւ
էիր>>. <<չգիտցա՞ր

նման
ըսեր էիր>>: Բնական

<<չկրցի՞ր
է,այս

ւառականներու
թէ՛

մէջ
դարձուածներէ քիչ շատ ամէն դաւ

թէ՛

բայց գրական լեզուի
կրնան
մէջ

գրած հմտալից գիրքը),
ապա թէ ո՛չ գրական միօրինակեալ

պէտք չեն մուտք ունենալ,
րէն, կ ունենանք խառն ու բազմակերպ

լեզուի փոխա-
թիւն մը: գրչու-
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Բայց միայն <<Ազդարար>> չէ այս կերպ
դարձուածքը գործածողը: Ռուսահայն
<<պէտք է... հնչէ>> կըըէ (<<Հանդ. Ամս.>,ԽԴ, էջ 288). <<այս պէտք է ըլլայ>> (<<Սիոն>>,Դ, 168). <<պէտք է մեռնի>> (Անդ. 162):
Ճիշտ կըլլար եթէ փոքրիկ բառ մ՝աւելցը-
նենք. պէտք է որ... ստեղծեն -<< il faut
qu'ils creent եւն (Անդ. 166), bisognavache finissimo questo lavoro <<պէտք է
որ... . անշարժ մնա յո> (Անդ |162).

есс.
<<պէտքէր որ այս հանդէսը ո՛չ թէ 100ակ կոչուէր»(Հանդ. Ամսու ԽԴ. 314):

Քիչ մ՝աւելի խորքը կ ուղենք այս
խնդրոյն: Երբ ժողովը դական

մտնել
կանուա=

նենք այս բացատրութիւնը, չենք իմանարբոււ ռամկին լեզուէն ծնած, այլ գրականսխալ
եւ գործածութենէն՝ թէ՛ լրագրութեանթէ՛ ուսուցիչներու միջոցով մտած՝ ժու
ղովրդեան մէջ. ապա թէ ոչ՝ ռամկին լե=
զուին
պիտի

մէջ
կարենար

երեւոյթ մը պիտի ըլլար, որ
հնութեան մէջ ոտնուիլ:

Դեր. Այտնեանի Քննականին մէջ չենք
գտներ այս հետքերը:

Բնականապէս ամէն լեզու զարգաց-ման ինքնայատուկ աստիճաններն
իւր

ունի,Դիմազուրկ բայերէն՝ օր. <<պէտք է>> հայն
ըստ Քննականի՝ շինած է էական բայով
բաղադրեալ մը, պէտք եմ,
պ. ես, պ. է, պ. ենք,բայ

էք պ.օր
են եւ այսձեւին աներեւոյթ մը կը

պ.
կցէ. <<պէտք ենք

միշտվա,
ճշմարտութիւնը քննել (եւ ոչ՝

քննենք): Նոյն ճամբով գացած է գաղղի -ըէն լեզուն, բայց փոխանակ դական
քին
(օժանդակ)

բայով բաղադրելու՝ ամէն դէմ,
է. դերանուան տրականն օգնութեան առած
il այսպէս՝ I1 faut le dire, առաջին դէմք
luiff,me faut le dire, il te faut le dire, il

il nous, leur...Մէկ կողմանէ կայ ժողովրդական լեւ
զուն, իսկ
րէնի միւս կողմանէ գրաբար հ այեւ
ներու

եւ գրեթէ բոլոր եւրոպական լեզու
ծենք թէազդեցութիւնն եւ օրինակը: Կը կար-

մեր դիտած .եռուր
միօրինակութեան գրաւոր
լեզուական սիրոյն արժէ այսպիսի
սպիտակ խնդիր մը բանակցութեան
թէ առ այժմ

սեղանին վրայ հանելը, հոգ չէ
տեղուի լրագրական էջերուն վրայ զեւ

այս... սեղանը
- Այժմ,

դիմազուրկը
անմարինակուրիւնը կը

միշտ,
իրեն

պէտք
կից.

է
գրել>>

մաւոր ծագի, երբ
<<պէտք
պ է քէ է դիւ

մեկնութիւնը ու <<պէտք եմ գրել>> եւն, որ չունի իր

մուագիտութեան
ոչ գրաբարի եւ ոչ համեմատական լեւէ

<<պարտ էդիմազուրկ մէջ:
եւ Գրաբարն գիտէ պ է տ f

խարհաբարո
ինձ ասել>> եւ

կը կիրարկէ <<պէտք են ինձ>,
Աշ՜

<<ինձ պէտք կը պահանօէ
այլն,

կա՛մ
նման գաղղիերէնի:

ըսեմ>,որի անկմամբ
է ըսել>>. եւ <<պէտք

<<պէտք
ունիմ

է
ըսել>>
որ կա իըսե մ

ապառնիի
<<պէտք է ըսեմ>>, հետեւելով պ ի՞տ

ինձ ասել>>,
<<պիտի

ձեւին, որ նախնաբար էր «պիտի
որ ասեմ>>, <<պիտ՝ որ ըսեմ>:
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4. Պիտի թէ՝ չպի տի: Մի= I

օրինակեալ եւ կանոնաւոր աշխարհաբարի

մը թերութիւններէն մին է՝ ոմանց գրչին
տակ, ապ առնի ժամանակին տար-
բեր կազմութիւնը: Պէտք է նկատել, որ

բա մը՝ քերակ անօրէն միայն
երկու ձեւ ունի. դրական եւ ժխտական
(= բացասական) 4: Ժամանակնե-
րու գործածութենէն բոլորովին ան կախ
եւ ազատ են այս երկու ձեւերը: Այսպէս

Ժխտական- Դրական.

Սհմն ներկայ. գործեմ չեմ գործեր
Անկտր.

կը
կը գործէի չէի գործեր

Կտրե ալ՝ գործեցի չգործեցի
չգործեմԱպառնի. պիտի գործեմ պիտի

Այսինքն՝ գործողութիւնը պիտի կատաւ

րուի՝ եւ կա՛մ խ տաւ

կան ձեւով.
կա՛մ դրական

<<պի տի>> բառին վրայ

կցելով
արդ չն

կը ժխտուի ո՛չ թէ
բովանդակ

բային ժխտական ձեւը, այլ եւ ան=
ապա ռնի ձեւը: Գերմաներէն մեկ-
գլիերէն լեզուները՝ շատ գեղեցիկ կը

օր.նեն այս տրամաբանական պարագաները.
nicht arbeiten.դերմ. ապառնի Ich werde work.անգլ, ապառնի՝ I shall no ձեւը կը

Այս մեր բացատրած ուղիղ
չհայհոյէր

գտնենք գործածուած՝ <<պիտի
<<պիտի չճեղ-

(Հ.ի Կոչն. 1930, էջ 6874). «պիտի
քո՞ւի, չկորսնցէ՞>> (Անդ-777).
չգլանաք>>

պիտի
(Անդ. 753). <<պիտի

զարմա-
չգրէր»

(Սիոն, Բ, 110, երկու տեղ) - <<բնաւ

եղած է արեւ=
այժմ որի անկմամբ սովորութիւննութեամբ գրել*
մտեան բարբառին մէջ, միօրինակուրընդունուած է
<<պիտի ներկայիս արեւմտեան
առհասարակըսեմ>>: Որովհետեւ

արեւելեան եւ թէ՛
պէտք է գրենք>>

ու թէ՛
մէջ <<պէտք է գրեմ,

կամքը ա՛յս է,
հարբառներու

կը համարինք թէ ժողովրդեան
ընթացքը.

ուստի
ան-նոյնը նաեւ լեզուի զարգացմանմանաբանութիւնԱմս->ի:

եւ
<<պէտք եմ ըսել>> նկատելու Խմբ.

է <<Հանդ.ծանօթ ծագումէ: հազատրելու՝ որ է
հայե-

ըսել

4 Իսկ գաղափարներն 4 ձեւ ունի, որոնք
խօսելու ատեն, ամէն լեզու ղանազանուին:թէնի մէջ չել տով կը աշխարհարար

լեւ
1. Դրական ձեւ, Հայերէն

զուն կանոնաւոր է. Հայերէն
աշխարհաբար

2. Ժ խ տակա ն ձեռ,
աշխարհա-

լեզուն կանոնաւոր չէ. Հայերէն3. Հարցական ձեւ է. Հայերէն
րար լեզուն, կանոնաւո՞ր

խո ա՞լ ան ձեւս
4. Հ արց ա կանուժ կանոնաւոր

չէ՞ր
չորսաշխարհաբար լեզուն

օր
գաղ.՝ թեան

այս մէջ

ձեւերըԵւրոսլական լեզուներն՝
համար՝ նախաղ սսուլ

տեղափոխութիւններ
բացատրելու ստիպուած են ընել համա-

որուն վրայ յաջորդ

Իին 1 Գրուած <<չի>>, հտալերէն լեւ
մէջ:

գաղղ.
եւ ձեւը կը գոր-

6 Հայերէն դրաբար, աւղիղ պիտի ղոր-
զուներու մէջ՝ գրեթէ այս ըսեր գործողութիւնը
ծած ուի. այս լեզուները չեն

պիտի, Ինչո՞ւ այսպէս
ձեմ
կը այլ կ ըսեն՝ չգործեմ

չապառնի ձեւը: մէջ՝ կատա-
ժխտեն բայց ոչապառնին

դրաբարի
կընեն. վասն զի
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նալի պիտի չթուէր» (Նոր Արաքս, Սոֆիա,

էջ 82) 6: Իսկ մեր մեկնութեան հակառակ

ձեւը կը գտնենք. <<չպիտի ուզէր>> (<<Ազդա-
ընէր>>

րար>>: Թիւ 1111, էջ 4). <<չպիտի

(Անդ. 1112, էջ 1):
5. Չի... Ահա քար գայթակղու=

թեան մը, որուն կը զարնուին շատ
կ՝աշխատի

շատերը,

եւ որուն վերնալուն ոգւով
իրաւամբ

չափ
ձաղկե=

այժմ <<Բազմավէպ>>նմիօրինակո
ալ՝ ւթեան եւ

լիաձեւութեանհայերէնի
պակասը: Հ՛ին, շատ

Հայերէն աշխարհաբաւ
հի՛ն

միաձեւութիւնը
է ցաւը

խանգարող 3-4 նշան=
րին

ալ ժխտականին այս ձախաւեր
ներէն
գործածութիւնն

մին էր: Եւ սակայն այս խան-

զարման սպառսպուռ ջնջումն այնպիսի՛

պայմանէ մը կախում. ունի, որ չար=
թեթեւ

իսկ վրան խօսիլ:
ժեր

Ժխտական ձեւին մէջ բային աներեւու=
բի կը

թին՝ (ա)լ, (ե)լ վերջաւորութիւնը
երեւոյթ

փոխուի, եւ այս
աներեւութին

լեզուագիտական
հին ձեւը՝ <<չեմ

մըն է 8, ասով
գար>>: Քանի մը

ի գալ>> եղած է <<չեմ ի
վրայ դեռ ցայսօր

ուրիշ միավանկ բայերու
ձայնն ու հնչումը.

կը լսուի՝ այս <<ի գալ>>
<<չեմ (ի) գար>>, <<չեմ

օր. <<չեմ (ի) տար<,

(ի) լար>>
եւն 9:
ժխտական բայերը պահած

և
են այս

Բոլոր սահմանական ներկայի եզակի
ին՝ միայն

մէջ: Այս կարճ բացատրութիւնը
3րդ դէմքին

անգամով կը վերցնէ մէջտեղէն՝ գայ
մէկ
թակղութեան այս քարը, որուն՝

Թէ
գրողներէն

են 80_90ը կ ընդհարի: չափա-
գրեթէ օ|ին մեր դիտողութիւնը, թող
զանցութիւն չէ հրատարակուած լրա=

անցեալ ամսոյ
այս վկայէ:

I
գրութիւնը

մ՝աւելցնելով կը կազմուի, իսկ
վրայ մասնիկ մէջ՝ ունիմ բայն աւրեալի

եւ իտ. լեզուներու
ոչ գործեցիւց. je ine tratne tra=

ներեւութին կցելով. օր. գործել ունիմ
(pas)գծորդութեանց

- ոչ վերջաւորութիւններնvailler-al
գղո կարծելն՝ ինչպէս մինչեւ հիմայ գղ.

ըսենք
_erai, _irai եւն.կաւանդէին), ճիշտ չէ. իտալ. non
>երականները մեկնութեան կարօտ չէ խնդիրը:

ծ եւն: Աւելի 33 տարիներ յառաջ դրուած
lavorero ԺԱ,- Տես էի մասնաւորի <<Հանդ. Ամսօրեայ>>,

ծանօթութիւնն

219_220:
մէկ

մէջ է (ղ) եւ իբր լծորդ ն այ
8 Շատ բառերու

փոխանակեն. վերն յիշեցինք օրի-

զիրար կը Հայերէն բայի մը ըն-
գրեր

մը (3...(3. տուն՝
օր. տու-ողւի գիրն ուրիշ

դունելութիւն
նակ ներկայի՝ մէջ լի կը փոխուի, օր.

մը լեզուներու
քանի
գերմ. gebe - մեկնութիւնն այլազգ կու տայ Գեր.

Որուն <<Քննական
քերականութեան մէջ (Քն.

Այտնեան իւրՎիեննա, 1866, էջ 86), այսինքն՝ <<գալ,

Քեր.. տպ
բայերու

բացասականը՝ միավանկ ըլլալ-
լալ, տալ

համար՝ առջեւէն ի գիր մաա կ՝առնու>>: Այս
եթէնուն աւելի պայծառ պիտի ըլլար, 3--4մեկնութիւնն

<<հին
ժամանակներու ին

Նոյնպէս
ծնացած է

ուղղելու
այս է՝ոսուէր բայերու վրայ>> -

(կանոն՝ 232) ըսուածը, թէմիավանկ-նիմ,բային համար
ձեւին մէջ՝ ստոյգ է, չունի,

չունի. պարզ
մը կայ, այսպէս ընդ ունիմաներեւոյթածանցեալ ձեւ

բայց ընդունիր:
չեմ 3*
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Ժխտական բային հոլովման առաջին
պատկերն է՝

Չեմ գործեր Չենք գործեր
Չես գործեր Չէք գործերՉի գործեր Չեն գործեր:
Երկրորդ պատկեր. ձայնաւորով սկսած

բայ մը, նոյնպէս միայն սահ մանա աներրորդ դէմքին մէջ՝ ձայնաբախու_
թենէ (hiatus) խոյս տալու համար,
փոխէ չ ձեւին 10 : չին կը

Գանք հիմայ այս դիւրին կանոնին՝դժ ուարին գործադրութեան:
<<Հ.ի Կոչն>, 1930 (էջ 749), ունիչի քնանար, չեմ տեսներ,

ուղիղ՝
էջ 687՝ չի սիրեր. բայց ունի եւ

չեմ զգար,
ղիղ գրուած՝ <<այս բեռն ոչ ու=
(էջ 753), փոխանակ գրելուս

չի թեթեւցնէք>>
չթեթեւ_ցնէք՝ վասն զի սահմանական չէերրորդ դէմք չէ: Նոյնպէս սխալ կը

բայը,
հա_մարինք <<ձեր երեսը չի տեսած...

պիտի չի զլանաք (Անդ), պիտի չի հայ_հոյէր>> (687), չուզեր մեռնիլ, չիրեցին>> ( Անդ): վճա-
<<Սինն, 1930, Դ.

չի վայելեր, կրօնքը
_(էջ

չի
162) ունի ուղիղ՝

չի սիրեր (183) զոր չի
վերնար (163),

չի բողոքականար (167),
ճանչնար (165),

(161),չ զգար (Սիոն, Բ. 225):զգուշանայ
այս ուղիղ ձեւերու քով կա՛ն

-- Բայց
ձեւեր ալ. <<չուզեր հասկնալ (165),

ոչ ուղիղ
լածանքի չենթարկուիր (164), հա_
(Սիոն, Բ, 209) 11: չարժեր

<<Ազդար ար>>, Թիւ 1112՝
չի կրնար ըլլալ, չի կրնար

ուղիղ կը՝ գրէ՝
չի գոհանար (էջ 4), չի մնալ (էջ 1),
չի հանդուրժեր (Անդ), չի

խօսուիր (1),
էջ 1), չի գիտեր (Անդ), գրեր

չի (1113,
(1113, էջ 1), չյիշէ, չբաղդատէ

հասնի՝
Բայց այս ուղիղ ձեւերուն քովիկը

(Անդ):

չհեռագըէր
րուած են ոչ ուղիղ ձեւերն ալ. <<չըլլար

շա_

եւ 1112,
(1112, էջ 1), չուզեր (1111

էջ 1), չերթար
էջ 4), չըսեր, չըներ (1113,

րացներ (i114,
(Անդ. 3 տեղ), չարդա_էջ 1), չի թոյլատրեն

10 Այս ձեւը կը գործածուի ձայնաւորովամէն բայերու առջեւ: Այս կանոնով՝ ը կէս սկսած

նուր
ւորով

կանոնին
սկսած բայերու առջեւ ալ՝ ո՞ւ մա նք ընդհաւ

ձայնաւ

բաղձալին է միայն՝
կը հետեւին:

միօրինակութիւնը.
Անպատեհութիւն չկայ,

մեկնենք. օրինակով

չեմ (ը)զդար չենքչես չէք զգար

չեն
11 Որչափ գիտեցինք՝ ձայնաւորովրու վրայ չն կ՝աւելցնեն <<մանք առանց>>

սկսած բայեւ
այսպէս ունի <<Ազդարար>>ն ալ. չի դաւանիր եւ

(չ)).......
զեր (Թիւ՝ 1120,

համար
էջ 1). բայց՝ լեզուի միօրինակու-

չու-

նին
թեան

չուզեր,
սիրոյն

չարժեր,
հետեւելու է ընդհանուր կանու

քանի որ ին կը զեղչուի:
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(1114, էջ 2, 2 անգամ), չի հանդիսա=
նան>> (Անդ.):

<<Բուժանք>>, 1930՝ ուղիղ ձեւով ունի՝
չմոռնալ «(ջ 234), չի նեղուիր, չի
կրնար (237): Բայց կան եւ անուղիղ
համարուած ձեւերն ալ. <<որպէս զի
տղաքը շատ չի մօտեցնեն (238), կերա-

կուրի չի հաւնողներ (234) >> ...
<<Նոր Լուր>> ալ (Թիւ 15 Յունիս, 1930)՝

<<յերկուս հետս>> կաղացող կամ ոչ ուղիղ
ձեւն ունի. <<չի մոռնանք ըսելու>>. եւն:
Հետաքրքրական պիտի ըլլար իմանալթէ չին կից ին՝ ի՞նչ կամ ո՞ր հնագոյն
գրի տեղը գրաւած է 12:
Արդ կը հարցնենք. ի՞նչպէս կարելի է

լեզուի միօրինակութիւնը մշակել,
լեզուի գործածութիւնը դիւրացնող կանոն=ներ աւանդել երբ՝ նոյն իսկ միեւնոյն լրագրին մէջ՝ իրարու տրամաչափապէս հակա>ռակ գրչութեան կերպ ու ձեւեր կը նշմա-
րուին: Կա՛մ մէ ևկ ձեւն ստոյգ է, կաա միւսը:Եթէ լեզուի միակերպութեան համար՝ քիչ
շատ ուշադրութիւն դարձնենք այս կանոննեւրուն, սատարած պիտի ըլլանք մեր գրականլեզուին բարգաւաճման: Գիտենք թէ այյ է
արդէն մեր գրագէտներուն ալ նպատակը:
<<Նոր

6. Ստեփ անն ո՞ս թէ Ստեփանոս:
Լուր>>ի մէջ (22 Յունիս i 1930) այս

Հ.տիտղոսով յօդուած մը կայ: Յօդուածագիրն՝
կու Եփրեմ Վ. Ապրոյեան փաստերով ցոյց
պէտք է

տայ, թէ միայն <<Ստեփանոս>> ձեւով

Zтафаv05 բառին
գրել այս օտար բառը, քանի որ յն*

Այս փոխառութիւնն է: --
գրութեան

անուան նկատմամբ՝ հին մատենա_

շատակութիւններ
մէջ երկու շահագրգռական յի-

յայտնի կը կը գտնենք, որոնցմէ
նէս Ս տեսնուի թէ մինչեւ Յովհան-
նակներն՝արկաւագի (ԺԲ: դար) ժամաւ
գրուէր: Ստեփանոս մէ կ<ն ո՞ւչով կը
Գ անձա կե

Դէպքը կը պատմէ Կիրա կոս
տպ, Վենետիկ

ցի (տպ. Մոսկուա, էջ 64. իսկ
ւիչ ոճին համար՝

էջ 65). Գանձակեցւոյն գրա_
դէպքը: յառաջ կը բերենք այս

<<Դէպ եղեւկաւազ կոչեցելոյ)
սմա (= Յովհաննու Սար-

որոշել գուն վասն անառակ գնացիցն
Զոմզոմա անուն.

ի խորհրդական պատարագէ
լոյ եւ եւ նա փոխանակ զղջանա>

ապաշխարելոյ՝զսքանչելին եւ [օր
խորհէր սպանանել

ըըբբնեալ մի] պատահեալ նմա,
հարաւ (= անամօթն ընկէց յերկիր եւ

անկաւ, յարեաւ) ի վերայ նորա:

Պրոֆ.12 Այս առթե,
նակիս կը մաղթենք՝ երաժշտազէս
դաւաս ճաշակինՍինանեանի, որ իւր սքանչելի եւ ժամաւ
Այտնեանիը՝ կրթուած

համաձայն գրած երաժշտական Joz
թէ Ձայնաւոր ականջներու հանդիպէին: Գեր
տարած

Պրոֆ. Միւլլէր
Պատարագին գործիացումը ո՛չ

հսկողութեանէ, կենթադրուիայլ Պրոֆ Բէօմ (Bohm)
Այտնեանի

կա-
տակ: երաժշտագէտ
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իմաստուն էր, ասէ ցնա.Իսկ սուրբն զի
սպանաներ զիս>>

<<Ո՞րդեակ Ստեփաննոս, մի՛
եւ <<Մինչ ցայժմ Զոմ=

ասէ ցնա յանդուգն
փոխանակ միոյ ն ուի

ղոմա էի, իսկ այժմ Ստեփաննոսէ՝

բազումս յաւելուս՝ չի մնար, կարծենք:
Մեկնութեան պէտք

գրուելուն երկրորդ
Իսկ մէկ

յունարէնէ
նուով

առնուած բառ մըլ-
ապացոյցն է

պարագան արդէն Վեր >
լալը, եւ այս էր բերեր в Մատենա-
դուածագիրն յառաջ

պարագան կը յիշա=
դրութեան
տակուի:

մէջ այսԼամբրոնացի աՀայրապետն

(Ն.
Ներսէս

Վենետիկ, 1865) իւր
Լամբրոն., տպ.

մէջ կը յիշէ Գրոց մէջ
ատենաբանութեան

բառեր, որոնք՝ կըըէ,
այլ ի

հայերէն
շատ մը յունարէն

թարգմանուած չեն,
լեզուի հելլենարէն թող

պատիւ հելլենացւոց՝ րիստում՝ որ հայեւ
տրուած են. ինչպէս Ք եկեղ եցի՝
րէն օ ծե ալ կը թարգմանու արան: կա=
որ կը թարգմանուի ընդ=
թուղիկոս՝ որ կը թարդմանուի

ոպոս՝ որ կը
հանրական. եպիսկ Ստեփանոս,
թարգմանուի այցելու,ախումէ, որ=
Լեւ ոն, Գրիգոր պոր 236) в
թի, եւ ուրիշ հազարաւորներ (էջ

ձայնը պիտի
Հին եւ նոր խօսողներու ուրախու=

լսուի՛՝ ապահով ենք, եւ Ստեփ
մենք անոսն

թիւնը պիտի ունենանք ով կարդալու
13 8

այսուհետեւ միշտ մէկ նու գրած նա=
7. Գրասէր ընթերցող մը- իւր

որ հարցումներմակին մէջ՝ այլեւայլ գրակամըվրայ խօսելէն, ետքը, քանի ունի տողերս

կընէ. 1. Թէ ի՛նչ կարծիք տաղ այ, բա-
հետագայ եւ կը տիրենք

ռերուն
գրողը՝

Բացարձակապէ
... եւ պիտի

մեր
վրայ:

վրայ եւ չենք ուղեր
այլոց կար-գրչին միջամուխ ըլլալհարցման պէտքչուզենք երբեք

Սակայն եղած մը տալ:ծիքներուն: պատասխան մը տեղէ ... ի գոհացումն --հետագայ,Սովորականն է՝ <<անոր
անմիջա=

իմաս=գործածուած. բայց
եկող>>

ci-apresի Եւպէս ետեւէն յետ ագայտտարուան
տով՝ կը գործածուիառաւելն 100 <<Բազմա=
տա I <<ոչ թէ գրէր
հնութիւն

գա մունի՝ ինչպէսմէկուն
կը մէջ (էջ 181),

վէպ>> վերջին թուերէն զնութիւն
այլ 500--900 տարիներու «Գիրք«Յառաջ

վաս
տագայ, բառը կը գտնենք8), այսպէս.
տակո ցի>> (էջ դրունսնուսանել

(իբը
երթեալ ի մէջտագայունիք ռարէն
գրուածքի ուուխք), գիրքըառնուազն

ԺԱ՞ղ 800
գրոցս... եւն: Քանի

ան
որ ալ օրինակ.

է, ուրեմն յետագունի: Երկրորդբանից նա
հարուան հնութիւն տողաչափ ուիւն
<<Վասն յետագայ ագը - եւն,
խերգան>>, էջ 131 (ՆՑավասափո

որառին
հոգեւորական վարուց ...Oուկ>> բարը

ա՛ն
մեր <գեղէ նաեւ խռուաթ-

ան եւն:

մէջ Ստեփան կը
13 Ս եւ հնչէ. այսպէս տյեփ

անն
սերբ լեզուին մէջ, Ստեւ
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Մեսրով Վրդ - Տէր Մովսե-
աշխատասիրեցՎաղարշ ,1898). որուն կցուած
սեան,

Բաղիչեցւոյն տաղաչափութիւններն: Արդ
են

Բաղիշեցին 1434ին է,յետագայ
քանի որ

կ՝ունենայ շուրջ 500 տարուան հնու_
բառն ալ

Հայկ. Բ. չի յիշեր այս 2 վկայութիւն_
թիւն в շիչած Օրինաց, էջ 363
ներն, իւր Վենետ.) օրինակը՝ մեծարժէք
(Զոհը. տպ լօրինողներն <<իբրեւ Յատուկ
բառագիրքն թարգմանութիւն նշանա=
անուան մը

Սակայն
սխալ յետագայ բառը կը

կած են в
հեղինակները. այս բառով

ճանչնան նոյն հետագայ բառը: Բնա-
կը մեկնեն

ոսկեդարու չէ, բայց աշխարհա-
կան է բառն

կը- գործածուի: Վիեննական
բարի մէջ

տագան ու հետ ագան հա
դպրոցն յե կը գործածէ: Կա՛մ միօրինա-
լասարապէս

սիրոյն համար հարկ է հետ աւ
կութեան կա՛մ <<յետ այնորիկ»ի նմա_
գան ընդունալ ընդմիջական յաջորդ,
նութեամբ նչանակութեամբ պէտք է
հետեւեալյետագան:գործածել ընթերցողին վերոյիշեալ նա=

2. Գրասէր
քանի մ՝ուշադրութեան կէտեր

մակն ունի է՝ հայերէնի ո ւղղա
ալս

որոնց երկրորդնխնդիրը: Ուրախութեամբալ ութեան ժամանակէ ի վեր՝ <<մի՛ գրէքէլ դիտենք, որեք, սաւանդութիւններն» հրապարա_կը
էս <<դ Բայց ուրախ ենքայսպէս

արդիւնք կուկու տան
կանոններնկաւ ալ Այտնեանի

մեծապէս, որ Մանաւանդ քանի մը
գործադրուիլ: իրենցսկսան
կան > որ յամառեալ կը Քնային

գրած էռառեր ձեւերու մէջ: Ո՜րչափ
ձեւափո-

վրիպագիԱմսօրեայտն այս բառերու
փոխուեւ<<Հանդ. պահանջելով. ոմանք

խութիւնինչպէս գրաբար,
մնան
աշխարհաբար,

դեռ ինչ-ցան, ամէն, եւ ոմանք կը
սխալմամբ՝ Աւեւերբեք,կենդրոնական, զոր որէն յառաջ

պէս Կեդրան եան
ձեւը կըտարանի կարծեն եւ կեդրոն-ական

աւելիեկած կը Ուողագրութեան խնդիրն
պահեն: համար, ուշադրու_
դլււրութեամը ըմբռնելէնհայերէն ձայնա շրջու-

նոյն
թիւն ընելուելու terschiebung) վրայ, որ
թեան անցած է,I եւ է՛ գլխաւոր

իսկ կրկին
և փուլերէ

մը բառերու յոռեգրու=
պատճառ

մեր
գրողն
շատ ունի անտիպ թելաւ

թեան: ծու
Տողերս

ան (Dictee) գրքոյկ մը, որ շատ

դրութ մէջ դիւրացուցած է հայ
միջակ
ուղղա--

կէտերու Արեւմտեան հայերէն
գրութիւնը: (բ, դ, Գ)՝ լերկ (պայ-
էհնչող) գրերու

գրերու (պ, տ, կ) ձայնաշրջու-
թուցիկ)առեգրութեան մեծ պատճառներէն
թիւնն՝ I երեք օրինակներով կ ուզենք
մին է: Երկու

Հայերէն գիրը կը համապատաս-
մեկնել: գրին բայց արեւմտահայ բերնի
խանէ է դ. արդ (շնչող) լերկ (եւ
մէջ՝ եղած

անգամ թաւ) գրերէն ետքը միայն
շատ (պայթուցիկ) գիր կրնայ գալ (ո՛չ
Հերկ միջակ (= հնչող) գիր:
երբեք
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Արդ քանի
փորձը:

ա
աշտ
աշտ-արակ
աշտ-անակ
աշտ-իշատ
դ-աշտ-
հ-աշտ=
դ-աշտ-ան
պ-աշտ-պան
պ-աշտւել
տ-աշտ եւն:

ը
խ-(ը)շտ-իկ
խ-(ը)շտ-եակ
կ-(ը)շտ-ամբանք
կ-(ը) շտևանամ
մ-(ը)շտ-իկ
մ-(ը)շտ-նջեւ

նաւոր
ռ-(ը) շտ=ունի

եւն:
Այս քանի մը

կրցաւ ապացուցուիլ,
օրինակներով՝ կարծենք,

գրութիւնն ալ ունի իւր
որ հայ լեզուի ուղղա_

որք կրնան մեկնուիլ եթէորոշ կանոններն
գիտական ու հնչական օրէնքներն

գրերու լեզուա_
սիրուին: ուսումնա_

Երկրորդ օրինակն է՝ ի
չող)
ձայնաւորէն

գիր
ետքն երբեք միջակ

գիրն: Արդ ի
թաւ գիր,

չի
կա՛մ
գար 15

լերկայլ միշտ (հըն_
կամ

օրինակ՝ (պայթուցիկ).
իթ-

առ-իթ իտ
բլ-իթ գիտեմ

դաւ-իթ 16 դ-իտ-ող
խւիտծղր-իթ 17

խրճւիթ մարգար-իտ

կնճ-իթ յաւ-իտևեանս եւն.
հաւկ-իթ

վ-իթ
ք-իթ

14 Ձեռագրաց մէջգտնուի, եւ այս տողերս գրողն
աւելի ճիշղ ձեւով կը(Հանդ. Ամո.. ԺԱ, 318) այս

33 տարիներ յառաջպանած է, սակայն՝ քանի որ ճւիշտ
<<ճիչ

ձեւն
դ>> ձեւը պաշտ-

զարտուղութիւն
բառն է, կազմողն՝ որչափ գիտենք,

ալ կայ, եւ
նուր

լաւագոյն
հետ

պիտի համարուէր.ը, եթէմիայն այս
կանոնին

Մի միակ համաձայնցուէր: ընդհաւ

կան ու ցուցական
բառն
ածականը.

է՝ երկրորդ դէմքի ստացաւ
զուիդ, բայց այս բա այսպէս՝ ձեռքիդ, լեւ

16 Հայերէն ուղղագրութեան
ռակազմիկ

տարը չէ՞
համար՝ թով փոխանակուած կանոնը պահելուDavio (նայիլ յն.). է, օր. David,

17 Պատկերազարդ
դով գրուած է եւ բնական

այս սխալ
պատմ ութեան մէջ

մը Ք: է -- իսկ տեղ

ԽԴ. ՏԱՐԻ

որ գիրն առինք՝ տեսնենք

ե ի
զաւ-եշտ ամպարՀիշտ
հ-եշտ գ-իշտ
հրաժ-եշտ երաժ-իշտ
շ-եշտւել կռապար-իշտ
պարկ-եշտ ճւիշտ 14

եւն. մ-իշտ
նաժ-իշտ
ռ-իշտ

վ-իշտ եւն:

ու ու
կ-ոշտ անշ-ուշտ
խ-ոշտևանամ
խ-ոշտևան_ արիւնուուշտ

բ-ուշտգանք եւն: կ-ուշտ
փամփ-ուշտ
փ-ուշտ-իպան

եւն:

եւն.
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Երրորդ եւ վերջին օրինակն աւելի հե-
տաքրքրական է.

Հայերէն լեզուն ունի՝
հէգ -- հիգութիւն բառ մը, որ կը

գրուի նաեւ հէ ք - հիքութիւն. արդ այսե ըկու ձեւերէն ո՞րը զոհելու է՝ աշխար=
հաբարի միօրինակութեան սիրոյն համար:
Անշուշտ ոչ=ուղիղ ձեւը Երկու ձեւերն ալ
ձեռագրական են, երկու ձեւերն գործա=
ծական: ալ

Կարճ համեմատութիւն մը ցոյց պիտի
տայ, որ հէգ ձեւն է ուղիղն եւ ա՛յս պահեւ
լու է:

Է գրէն ետքը շատ ցանցառ է, եւ
գրեթէ միայն այս հ է ք բառին մէջ բառա-կազմիկ տարը է: Կրնայ ընթերցողն ինքնին
դատել՝ քննելով հետեւեալ բառերը.

հէք
մատնէք (Գիրք թագաւ. Զոհրապ. հրտը*,էջ 145). մէկ անգամ միայն գործա=

ծուած:
չէք, ձեռէք (այսինքն չեղածներ, ու_

րեմն յոգնակիակերտ մասնիկ) -երգէք (նոյնպէս բայերու յոգնակիակերտ
մասնիկ).

<<ա ըժէ=հ ա՜ց է՞ ի պէս
արժէք կազմուած, թէ պարսկ
արժէք-աւոր է ը զ կամ էր ճւէ ( տես

Գէորգ Դպրի պարսկ. բա-
ռագիրքը).

օրհնէք= մոմ... ըհնէ՛ք, հոս ալ բառաւ
կազմիկ չէ քն.

երբէք 18,

Իսկ գով գրուած ունինք բազմաթիւռեր, այսպէս.
բաւ

հէգ, էգ, եղէգ(ն),վէգ եւն: մէգ, տէգ, սէզ,
Ուրեմն

այսչափ պարզ բառերու բազմու՜թիւնը կը ստիպէ հայ ուղղագրութիւնն՝
մեռըայսուհետեւ հ է գն ն

ըժելու: գործածելու եւ հէ
Թէ իրաւունք

գործածելու
նաեւ իբր

ունինք
ուղիղ,

հ է գ
կ՝ապացուցուցի

ձեւը միայն
ժխտական կերպով. է եւ Ք գրերով

18 <<Երբէք>ինչո՞ւ
իսկ մինչեւ բառը՝ չենք կրնար ըմբռնել, թէ

<<Զարու վերջերս կը պաշտպանուէր, եւ նոյն
նակը Չգցելոցի>> հեղի=ձեւով,(էջ 216) և բազմահմուտ քերական
ի ուր երկու երեք տեղ յառաջ կը բերէ այս

հնագուն
գրչածծանօթութեան մէջ կ՝աւելցնէ՝ <<ոմանք

<<երբէք ևկամ գրեն երբեք>>, իսկ էջ 686 կը գրէմերժած երբեք>>:
միշտ է՝ 40--50 <<Վիեննական դպրոցը>> միշտ

ում-եք,
երբեք

գրած տարիներէ ի վեր երբէք ձեւը, եւ
ուստ-եք,

է, եք վերջամասնիկը կը կազմէ՝
բառերն, որոնցմէ ուր-եք քերականական մասնական

մէկն ալ է՝ երբ-եք;
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կազմուած միավանկ չկայ հայերէն (որ=

չափ թէ յիշենք): Կա՛յ
բառ

միայն հեգ բառն՝

իւր ածանցներով
կը (=հեգւել, հեզ(ենայ),

տես նաեւ բայց ուրիշ արմատէ] հեգնեմ,
հեգնանք, հե նութիւն, փեզ ենայ)

բայց որչափ կ՝երեւայ հայերէն բառ առեալ,
չէ, այլ

ասորերէ կամ պարսկերէնէ փոխ
վասն զի ասոր, ձեւն է՝ hegha <<կարդաց>>

իսկ
Arm. Gr., Н. Hubschmann),Գէորգ

պարսկ. ձեւն է՝ հէ է է (m.
դպիր, Պարսկ. Բառագիրք):

հ եգ բառը մեր հայ մա_

տենագրութեան
Այս միեւնոյն

մէջ, (բաց ի ՀԲ.ի լառաջ

բերած տեղիքներէն) կը գտնուի Զ. դարէն՝
ձեւով.3 անգամ եւ բոլորովին անսպասելի
եւ կամ

<<զի՞նչ է գիրն եւ կամ զի՞նչ է բանն
ընթեռնուլ

զի՞նչ է հե քքն>>... <<սկսաւ եւ յեր=
յառաջինն զգիրն, յերկրորդ զբանն,

եւ Ն. նախ=
րորդ հ եքքն>> (Թանգ.

Կտակ...
Հ. Վենետ -

նեաց, անկան - գիրք Նոր էջ 182):1898, հրտր. Հ. Ե. Տայեցի,
բառերու

Իսկ խնդրոյ նիւթ բազմավանկ
հազմուած է, օր.

մեծագոյն մասը՝ եքով թեքել,
կեղեք-անք, ծեք-ել, ծեքծեքանք,

երբեք, եւ այս
մեքենայ, մեքենովթ, երեք,

բառը միայն եով
երկրորդ ցուցումն է այս պաշտսլանուի
գրելու, ինչպէս շատ ուղիղ կը
հիմայ <<Բազմավէպ>>էն ալ:

անգամ վերջակէտ
Ստիպուած ենք այս յուսալով

դնել այս մեր առաջին լօդուածին՝ բարեկամը
ընթերցող զուրոր մեր նամակագիրջանասիրութիւնն ի

ու գեւդոհացնելու մեր մեծագանձ
չելաւ: Իսկ մեր ստուգիւ

գրագէտք պիտի ու=

զեցիկ լեզուն դարբնող I ութեամբ զար-
համագործակց, առաւզեն միացեալ ամենամեծ

լեզուն ու ու=դարել մեր գրական է միակելաանոււելութեամբ մը, որ եւ կ
թիւն միաձե ւութիւն հոլովումնեւ

պլհհելով՝ եթեան եւնաւորո ւթիւն
րու, խոնարհմանց, բառակազմադարձուածոց
բնիկ հայեցի ասացուածոց ու

գործածութեան մէջ:
ՄԻՆԸՎԻՇՆԱՆ

Հ.ԳԱԲՐԻԷԼ Եւ Վ.
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ԵՐԿՐԱԽՕՍՈՒԹԻՒՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ

ԳԵՐՄ. ԹՐԳՄ.

ՕՏՏՈՅ ՎԻԼՔԷՆՍ

ԳԵՐՄԱՆԵՐԷՆ ԲՆԱԳՐԷՆ ՓՈԽԱԴՐՈՒԱԾ

ՀԱՅԵՐԷՆԻ

Ը:

ՄԱՏԵՆԱԳԻՏՈՒԹԻՒՆ

30. - Այս բաժինը կարեւոր լրացու-

եւ այն՝ ոչ միայն իբրեւ ճոխ
ցիչ մաս մըն է,
Մատենագիտական մը Հայաստանի Եր-

մասին ճառող ընդարձակ
կրախօսութեան

գրութեանց եւ յօդուածնե-
ու համառօտ

կողմանէ՝ գրուած այժմ իրը
րու, այս տասնեակ տարի յառաջ,
ջրեթէ կրկին ինչպէս բացա-
կընար աւելի ճոխացուիլ,

գործոյս Ներածութեան
տրած ենք արդէն

Մատենագիտականը
մէջ1: Սակայն այս

անփոփոխելիԹ. 1-109՝
թուարկեալ կը կազմէ՝ ուրիշ տեսա=
ամբողջութիւն մը

փոխարինող այն բազ-
կէտով,ծանօթութեանց,

այն է՝ իբր
որոնք այլապէս

մաթիւ էջին ներքեւ պիտի զետե-
իւրաքանչիւր

ղուէին: ընթերցող մը դիտած է ար-
Մտադիր

թէ մեր թարգմանած Եր-
դէն անշուշտ

գրեթէ ամէն էջին մէջ
կրախօսութեան որոնք

բազմաթիւ
թուանշաններ՝

նշանակներկան ծանօթութեանց
սովորաբարԵրկրախօսութեանս մէջ կան
են: Արդ

թուանշաններ:
Նախ կան շարք

կրկին համապատասխանող
թուեր որոնց ենմը

ծանօթութիւնք
զետեղուած իւրաքան-

էջին ներքեւ: Բայց ասոնք նոյնպէս
չիւր թուարկութեամը (ծան.
շարունակեալ և կը կրեն միշտ
1-88) եւ մանրատառ

ստորագրութիւնն. այսինքնԹ.

Հմմա. վերը Հանդ Ամս, 1929, էջ 15-22:
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